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Аннотация
Книги французского писателя Мориса Леблана о

приключениях Арсена Люпена раскупались при жизни автора
огромными тиражами, превышающими тиражи книг самого
Конан Дойла. «Полая игла» продолжает серию романов о

Арсене Люпене  – неуловимом грабителе, о подвигах
которого трубят все газеты, таинственный персонаж, джентльмен
с неистощимой фантазией, орудующий лишь в замках и
великосветских гостиных. Арсен Люпен  – человек с тысячью
обличий.

Роман сопровождается иллюстрациями французских
художников из первых оригинальных изданий.
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Глава первая

Выстрел
 

Раймонда прислушалась. Шорох повторился опять, доста-
точно четкий, чтобы его можно было отличить от прочих
неясных ночных звуков, но, однако же, столь тихий, что она
не в состоянии была определить, откуда он доносился: из
глубины ли замка или снаружи, из сумрачного парка.

Она тихонько встала. Окно было приоткрыто. Девушка
слегка приотворила ставни. Лужайки и купы деревьев бы-
ли залиты лунным светом, среди них мрачно возвышались
то тут, то там развалины старинного аббатства: усеченные
колонны, куски сводчатых стен, портиков, остатки арок. От
легкого дуновения ветерка, скользящего меж неподвижных
голых ветвей, чуть шевелились только что появившиеся ма-
ленькие листочки в цветниках.

Внезапно звук повторился снова… Он шел слева, с ниж-
него этажа, где располагались гостиные западного крыла
замка.

Сильная и храбрая от природы, сейчас девушка была
охвачена страхом и тревогой. Она набросила одежду и взяла
спички.

– Раймонда… Раймонда…
Тихий, как дыхание, голос раздавался из соседней комна-



 
 
 

ты, дверь в которую не была закрыта. Она ощупью направи-
лась туда.

Кузина Сюзанна, выбежав навстречу, бросилась к ней:
– Раймонда… это ты?.. Ты слышала?
– Да… А ты не спишь?
– Наверное, меня разбудила собака… давно уже. Но она

больше не лает. Сколько может быть сейчас времени?
– Около четырех.
– Слышишь? В гостиной кто-то ходит.
– Не волнуйся, Сюзанна, ведь там твой отец.
– О, значит, он в опасности. Его спальня рядом с гостиной.
– Там же еще господин Даваль.
– Он в другом конце замка. Как же он может услышать?
Они не знали, на что решиться. Позвать на помощь? За-

кричать? Страшно было даже чуть повысить голос. Но тут
Сюзанна, выглянув в окно, не смогла сдержать сдавленного
вскрика:

– Смотри… У бассейна человек.
И в самом деле, там кто-то был, какой-то человек быстро

удалялся. Он нес под мышкой довольно большой предмет,
однако они не смогли разглядеть, что это было такое. Пред-
мет этот задевал его за ногу, мешая идти. Они увидели, как
неизвестный прошел мимо старинной часовни, направляясь
к маленькой дверце в стене. Видимо, дверь была открыта, так
как человек пропал из виду и они даже не услышали обыч-
ного скрипа петель.



 
 
 

– Он шел из гостиной, – прошептала Сюзанна.
– Нет, если бы он спустился по лестнице и прошел через

вестибюль, то вышел бы левее. Если только не…
Обе подумали об одном и том же и высунулись из окна.

Прямо под ними к стене была приставлена лестница, доста-
вавшая до второго этажа. На каменном балконе была видна
полоска света. Вот появился еще один человек, тоже с но-
шей, перелез через балкон, спустился по лестнице и скрылся
тем же путем, что и первый.

Потрясенная Сюзанна без сил опустилась на колени, шеп-
ча:

– Позвать… позвать на помощь!
– Кто услышит? Твой отец… А если там еще кто-то есть,

он набросится на него.
– Может быть, слуг позвать? Из твоей комнаты можно по-

звонить к ним на этаж.
– Да… да… наверное, это хорошая мысль, лишь бы они

не опоздали!
Раймонда нащупала возле кровати электрический звонок

и нажала кнопку. Наверху зазвенело, и им показалось, что
снизу тоже услышали этот звук.

Они ждали. Тишина становилась угрожающей, и даже ве-
тер не шевелил больше листья на кустах.

– Мне страшно… мне страшно… – повторяла Сюзанна.
И вдруг в глубокой ночи у них над головой послышался

шум борьбы, грохот опрокидываемой мебели, вскрики, а за-



 
 
 

тем ужасный зловещий хриплый стон живого существа, ко-
торому перерезают горло…

Раймонда бросилась к двери. Сюзанна в отчаянии повисла
у нее на руке:

– Нет, не бросай меня, мне страшно…



 
 
 



 
 
 

Раймонда оттолкнула ее и бросилась в коридор, а та по-
спешила следом за ней, пошатываясь от стены к стене и ис-
пуская пронзительные вопли. Раймонда добежала до лестни-
цы, ринулась вниз, перепрыгивая через ступеньки, и вдруг
замерла на пороге гостиной, а рядом с ней и Сюзанна в по-
луобморочном состоянии. В трех шагах от них с фонарем в
руке стоял мужчина. Луч фонаря был направлен на их лица,
слепил их. Человек спокойно разглядывал девушек, затем,
не торопясь, взял фуражку, подобрал с пола обрывки бумаги
и несколько клочков соломы, стер следы на ковре и, подойдя



 
 
 

к балкону, обернулся к девушкам с поклоном, чтобы исчез-
нуть в следующее мгновение из виду.

Сюзанна первой бросилась в маленький будуар, отделяю-
щий спальню отца от большой гостиной. Но с порога оцепе-
нела.

В лунном свете на полу виднелись распростертые рядом
два неподвижных тела.

– Отец!.. Отец!.. Это ты?! Что с тобой? – в панике закри-
чала она, склонившись над одним из них.

Чуть погодя граф де Жевр пошевелился. Слабым голосом
он ответил:

– Не бойся… я не ранен… А как Даваль? Он жив? А нож?
Где нож?

Тут вбежали двое слуг со свечами в руках. Раймонда скло-
нилась над вторым лежавшим и узнала Жана Даваля, кото-
рый был секретарем и доверенным лицом графа. Лицо его
уже покрыла мертвенная бледность.

Тогда она поднялась, вернулась в салон, сняла со стены
ружье, зная, что оно заряжено, и вышла на балкон. С тех пор
как неизвестный ступил на лестницу, не прошло и минуты.
Значит, он не мог далеко уйти, тем более что ему пришлось
убирать лестницу, чтобы никто не мог спуститься вслед за
ним. И верно, вскоре она заметила, как он пробирается вдоль
развалин монастыря. Вскинув ружье, она спокойно прице-
лилась и выстрелила. Человек упал.

– Попали! Попали! – обрадовался один из слуг. – Теперь



 
 
 

не уйдет. Побегу туда.
– Нет, Виктор, он снова приподнимается… Спускайтесь

по лестнице и бегите к дверце в стене. Только через нее он
может выйти.

Виктор ринулся туда, но не успел он выскочить из дома,
как человек снова упал. Раймонда позвала другого слугу.

– Альбер, видите его там? У большой аркады?
– Да, ползет по траве… Его песенка спета.
– Следите отсюда за ним.
– Да, теперь не убежит. Справа от развалин открытая лу-

жайка.
– А Виктор пусть сторожит у дверцы слева, – приказала

она, снова берясь за ружье.
– Не ходите туда, мадемуазель!
– Нет-нет, – решительно возразила она, – не мешайте…

есть еще один патрон… если он двинется с места… – Она
сделала резкое движение.

И вышла наружу. Чуть позже Альбер заметил, она шла к
развалинам. И он из окна крикнул:

– Он дотащился до аркады и спрятался за ней. Теперь его
не видно… осторожно, мадемуазель…

Раймонда обошла старинный монастырь кругом, чтобы
отрезать злоумышленнику пути к отступлению. Вскоре Аль-
бер и ее потерял из виду. Прошло несколько минут. Так как
она не появлялась, слуга забеспокоился. Он решил тоже вый-
ти и, продолжая наблюдать за развалинами, попытался дотя-



 
 
 

нуться до приставной лестницы. Это ему удалось, он быстро
соскользнул вниз и побежал прямо к аркаде, возле которой в
последний раз видел человека. Примерно в тридцати шагах
от нее он и увидел Раймонду – та искала Виктора.

– Ну как?
– Не поймаем никак, – ответил Виктор.
– А дверца?
– Я как раз оттуда… вот ключ.
– Все же… должен же он…
– О, с ним все ясно. Не пройдет и десяти минут, как мы

изловим его, бандита.
Фермер с сыном, разбуженные выстрелом, прибежали с

фермы, постройки которой возвышались далеко справа. Хо-
тя ферма находилась в пределах замковых стен, они никого
не встретили на своем пути.

– Вот черт, – воскликнул Альбер, – не мог же мерзавец
выйти из развалин… Верно, прячется где-то в укромном
уголке.

Начались тщательные поиски, они обыскали каждый куст,
даже раздвигали плющ, обвившийся вокруг колонн. Убеди-
лись, что часовня была крепко заперта и все стекла целы.
Обошли монастырь кругом, не пропустив ни одного подо-
зрительного угла. Все было напрасно.

Единственная находка: в том месте, где упал человек, под-
стреленный Раймондой, подобрали рыжую кожаную шофер-
скую фуражку. И все.



 
 
 

В шесть часов утра вызванные из Увиль-ля-Ривьер жан-
дармы прибыли на место происшествия. Они уже успели
срочно направить в прокуратуру Дьеппа описание обстоя-
тельств преступления, указав, что поимка преступника неиз-
бежна и что обнаружены его головной убор и кинжал, ко-
торым было совершено убийство. В десять утра на дороге,
плавно спускающейся к замку, показались две машины. Та,
что получше, везла заместителя прокурора и следователя с
секретарем суда. В другой, скромном кабриолете, ехали двое
молодых репортеров – из «Журналь де Руан» и солидной па-
рижской газеты.

А вот и замок. Бывшее аббатство Амбрюмези, разрушен-
ное революцией и восстановленное графом де Жевром, уже
более двадцати лет владевшим замком, представляло со-
бой жилое здание, на самой высокой части которого красо-
вались башенные часы. В обоих боковых крыльях имелось
по крыльцу, огороженному каменной балюстрадой. Поверх
замковых стен, за плато, расположенным на высоких нор-
мандских скалах, между селениями Святой Маргариты и Ва-
ренжвилем виднелась голубая полоска моря.

В замке жил граф де Жевр с дочерью Сюзанной, хрупким
очаровательным светловолосым созданием, и племянницей
Раймондой де Сен-Веран, лишившейся за два года до опи-
сываемых здесь событий и отца и матери. Жизнь их текла
спокойно и размеренно. Время от времени в замок наведы-
вались соседи. Летом граф почти каждый день вывозил обе-



 
 
 

их девушек в Дьепп.

Сам он был высоким седеющим мужчиной. И хоть обла-
дал значительным состоянием, лично вел свои дела и управ-
лял владениями с помощью секретаря Жана Даваля. Сразу
по приезде следователю был предоставлен доклад командира
отделения жандармерии Кевийона. Злоумышленник все еще
не был задержан, хотя поимка его была лишь делом времени.
Все выходы из парка охранялись. Скрыться невозможно.

Группа блюстителей закона прошла через большую го-



 
 
 

стиную и трапезную первого этажа и поднялась на второй
этаж. Им бросилось в глаза, что в ограбленном салоне царил
полный порядок. Непохоже было, чтобы передвигали хоть
что-то из мебели или переставляли какие-нибудь безделуш-
ки; все предметы, казалось, стоят на своих обычных местах,
не заметно было пропажи. Справа и слева на стенах висе-
ли великолепные фламандские гобелены с фигурами людей.
В глубине, на панно, четыре чудесных полотна в старинных
рамах – на них изображены мифологические сюжеты. Зна-
менитые полотна, принадлежащие кисти Рубенса, равно как
и фламандские гобелены, были получены графом де Жев-
ром в наследство от дяди по материнской линии, испанского
гранда маркиза де Бобадилья. Следователь, господин Фий-
ель, заметил:

– Если мотивом преступления и было ограбление, то, во
всяком случае, в этой гостиной ничего не украли.

– Кто знает? – возразил заместитель прокурора, он был
немногословен, но если говорил, то всегда противоречил
следователю.

– Помилуйте, дорогой месье, ведь любой вор прежде все-
го попытался бы захватить эти гобелены и картины, пользу-
ющиеся всемирной известностью.

– А может быть, он не успел?
– Вот это мы скоро узнаем.
В этот момент вошел граф де Жевр в сопровождении вра-

ча. Граф, по-видимому полностью оправившийся от шока,



 
 
 

вызванного нападением на него, тепло приветствовал блю-
стителей закона. Затем он открыл дверь в будуар.

Помещение, в которое с момента совершения преступле-
ния, кроме доктора, никто не заходил, было, в отличие от го-
стиной, в полном беспорядке. Два опрокинутых стула, сло-
манный стол, на полу разбросаны дорожные часы, папка, ко-
робка почтовой бумаги. И на некоторых белых листках – сле-
ды крови.

Врач откинул покрывало с мертвеца. Жан Даваль, одетый,
как обычно, в бархатный костюм и в подбитых железом бо-
тинках, лежал на спине. Одна его рука была заломлена за
спину. Сквозь расстегнутый ворот рубашки виднелась ши-
рокая рана на груди.



 
 
 

– Смерть, судя по всему, была мгновенной, – заявил док-
тор. – Хватило удара ножом.

– Нож, – заметил судья, – тот самый, что я видел на камине
в гостиной рядом с кожаной фуражкой?

–  Да,  – подтвердил граф де Жевр, нож мы подобрали
здесь. Он тоже из той самой коллекции оружия на стене, от-
куда моя племянница, мадемуазель де Сен-Веран, взяла ру-
жье. А шоферская фуражка, конечно, принадлежит убийце.

Господин Фийель еще раз осмотрел комнату, задал докто-
ру несколько вопросов и затем обратился к графу де Жевру



 
 
 

с просьбой пересказать все, что тот видел и знает. Граф по-
казал следующее:

–  Меня разбудил Жан Даваль. Правда, я и сам спал
некрепко, чувствуя сквозь сон, что кто-то ходит поблизо-
сти, и, когда открыл глаза, увидел его со свечой у моей кро-
вати, полностью одетого, каким вы видите его сейчас. Ча-
сто Даваль работал до поздней ночи. Мой секретарь казал-
ся очень взволнованным, он тихо проговорил: «В гостиной
кто-то есть». Тогда я встал и осторожно приоткрыл дверь
этого будуара. В тот же миг вот эта большая дверь, выходя-
щая в большую гостиную, отворилась и появился человек.
Он напал на меня, оглушив ударом кулака в висок. Я гово-
рю без подробностей, господин следователь, по той причине,
что мне запомнились лишь основные события, да и они про-
исходили чрезвычайно быстро.

– А потом?
– Что было потом, я не помню. Когда я пришел в себя,

смертельно раненный Даваль уже лежал здесь.
– Можете ли вы подозревать кого-либо?
– Никого.
– Не было ли у вас врагов?
– Они мне неизвестны.
– А у господина Даваля?
– У Даваля? Враги? Да он был лучшим из людей! За те

двадцать лет, что он был моим секретарем и, скажу даже,
наперсником, я не встречал никого, кто не питал бы к нему



 
 
 

симпатии или дружеских чувств.
– И тем не менее налицо нападение, убийство, для всего

этого должен быть какой-то мотив.
– Мотив? Да просто-напросто ограбление.
– У вас что-нибудь украли?
– Ничего.
– Как же тогда быть?
– Ну, раз ничего не украли, всё на месте, всё же должны

были что-то унести.
– Что же?
– Понятия не имею. И однако, мои дочь и племянница

скажут вам, что они видели, как двое мужчин по очереди
проходили по парку, оба с довольно объемистой ношей.

– Эти барышни…
– Этим барышням приснилось? Хотелось бы верить, ведь

с самого утра я теряюсь в догадках и поисках. Не лучше ли
допросить и их?

Обеих кузин пригласили в большую гостиную. Бледная,
все еще дрожавшая Сюзанна еле могла говорить. Раймонда
же, более мужественная и энергичная из них, да и более хо-
рошенькая, чем кузина, с золотым блеском в темных глазах,
поведала о событиях той ночи и о своем в них участии.

– Таким образом, мадемуазель, вы твердо придерживае-
тесь своих показаний?

– Абсолютно. Двое мужчин, проходивших по парку, вы-
носили какие-то предметы.



 
 
 

– А третий?
– Он вышел отсюда с пустыми руками.
– Смогли бы вы дать нам описание его примет?
– Он все время ослеплял нас лучом фонаря. Но мне по-

казалось, что он довольно высокого роста и крупного тело-
сложения…

– А вам тоже так показалось, мадемуазель? – обратился
следователь к Сюзанне де Жевр.

– Да… или, скорее, нет… – ответила Сюзанна, подумав, –
мне он показался среднего роста и худым.

Господин Фийель усмехнулся, привычный к различиям в
показаниях свидетелей, видевших одно и то же.

– Итак, выяснилось, что в гостиной находился человек од-
новременно высокий и низкий, толстый и тонкий, а в парке
двое неизвестных, которые обвиняются в том, что выкрали
из этой гостиной вещи… которые, однако, по-прежнему там
находятся.

Господин Фийель, как он сам утверждал, был следовате-
лем иронического склада. Он также не упускал случая по-
красоваться перед публикой, продемонстрировать свое уме-
ние, тем более что число его слушателей в гостиной все уве-
личивалось. К журналистам присоединились фермер с сы-
ном, садовник с женой, а затем и прислуга из замка и даже
двое шоферов, доставивших их из Дьеппа. Следователь про-
должал:

– Нам остается лишь установить, каким образом удалось



 
 
 

исчезнуть третьему злоумышленнику. Вы, мадемуазель, вы-
стрелили из этого ружья через вон то окно?

– Да, человек был в это время возле надгробного камня,
заросшего колючим кустарником, слева от монастыря.

– Но затем он поднялся?
–  Лишь приподнялся. Виктор тут же вышел охранять

дверь в стене, я пошла за ним, оставив наблюдать отсюда на-
шего слугу Альбера.

Альбер был тут же допрошен, после чего следователь за-
ключил:

– Таким образом, по-вашему выходит, что раненый не мог
пойти ни налево, так как ваш товарищ сторожил дверь, ни
направо – в таком случае вы бы увидели, как он пересекает
лужайку. Следуя логике, отсюда можно заключить, что в на-
стоящее время он находится в довольно ограниченном про-
странстве, что перед нашими глазами.

– Я в этом убежден.
– А вы, мадемуазель?
– Я тоже.
– И я, – добавил Виктор.
Заместитель прокурора насмешливо заключил:
– Ну что ж, круг поисков довольно узок, придется продол-

жить то, что вы начали еще в четыре утра. Будем надеяться,
что нам наконец-то повезет.

Господин Фийель взял с камина кожаную фуражку, вни-
мательно ее осмотрел и, подозвав командира отделения жан-



 
 
 

дармерии, тихонько приказал:
– Отправьте незамедлительно кого-нибудь из наших лю-

дей в Дьепп к шляпнику Мегрэ, и пусть господин Мегрэ, ес-
ли возможно, скажет, кому он продал эту фуражку.

«Круг поисков», как выразился заместитель прокурора,
ограничивался частью парка от замка до правой лужайки и
с другой стороны – углом между левым крылом и крепост-
ной стеной напротив. Иными словами, это был квадрат, дли-
на стороны которого составляла метров сто, а в середине то
здесь, то там торчали развалины старинного, довольно из-
вестного в средние века монастыря Амбрюмези.

Сразу же по следам на траве удалось определить, где про-
ходил беглец. В двух местах обнаружили почерневшие, по-
чти засохшие следы крови. Однако за аркадой, окаймлявшей
монастырь, ничего не было видно: на земле, усыпанной сос-
новыми иглами, след лежавшего тела не просматривался. Но
как же в таком случае получилось, что ни девушка, ни Аль-
бер, ни Виктор не видели раненого? Кое-где сломаны колю-
чие кусты – это слуги и жандармы искали под заросшими
надгробными камнями, и все.

Следователь заставил садовника, у которого были все
ключи, открыть Господню часовню – настоящую жемчужи-
ну скульптуры. Время и революция пощадили ее, и, укра-
шенная статуэтками тонкой работы, с резным портиком, она
считалась чудным образчиком нормандской готики. Однако
внутренняя часть часовни, единственным украшением кото-



 
 
 

рой был мраморный алтарь, никак не могла служить укры-
тием. Да и как ему удалось бы туда попасть?

Наконец они подошли к дверце, через которую проходили
посетители, желающие осмотреть развалины. Она выходила
на узкую дорогу, зажатую меж крепостной стеной и лесом, –
оттуда виднелись заброшенные карьеры. Господин Фийель
нагнулся: в дорожной пыли виднелись следы шин с проти-
вобуксующим устройством. Раймонда и Виктор вспомнили,
что после выстрела послышался шум мотора.

– А что, если раненому все же удалось присоединиться к
своим товарищам? – предположил заместитель прокурора.

– Никак невозможно! – горячо возразил Виктор. – Я был
здесь еще до того, как мадемуазель и Альбер потеряли его
из виду.

– Однако, в конце концов, должен же он где-то находить-
ся! Снаружи или внутри – одно из двух!

– Он здесь, – упрямо твердили слуги.
Следователь пожал плечами и понуро вернулся к замку.

Да, радоваться нечему. Налицо кража, а ничего не украли,
есть и задержанный, однако он сделался невидимым, – пло-
хое начало для следствия.

Поиски заняли довольно много времени, и господин де
Жевр пригласил обоих блюстителей закона и журналистов
отобедать в замке. Трапеза прошла в молчании, а затем гос-
подин Фийель снова принялся в гостиной допрашивать при-
слугу. Вскоре во дворе послышалось цоканье копыт и по-



 
 
 

явился жандарм, отправленный в Дьепп.
– Ну как, говорили ли вы со шляпником? – не сдержал

нетерпения следователь.
– Фуражку продали шоферу.
– Шоферу?!
– Да, шофер остановил машину возле магазина и попро-

сил для одного из седоков желтую кожаную шоферскую фу-
ражку. Ему показали вот эту. Тот заплатил, даже не взглянув
на размер, и уехал. Он очень спешил.

– Что у него была за машина?
– Четырехместный автомобиль.
– А когда было дело?
– Когда? Да сегодня утром же.
– Сегодня утром? Что вы такое мелите?
– Фуражку купили сегодня утром.
– Это совершенно невозможно, поскольку ее еще ночью

нашли в парке. Она ведь уже была у злоумышленника, зна-
чит ее купили раньше.

– Сегодня утром. Так сказал шляпник.
На мгновение все растерялись. Изумленный следователь

тщился разобраться во всем этом. Вдруг он подскочил, слов-
но озаренный внезапной догадкой:

– Приведите шофера, который нас сюда утром привез!
Командир жандармов со своими подчиненными бегом

бросились к конюшням, однако спустя несколько минут жан-
дармский начальник появился один.



 
 
 

– А где же шофер?
– Ему накрыли на кухне, он пообедал, а потом…
– Что же потом?
– Сбежал.
– Вместе с машиной?
– Нет. Он заявил, что поедет навестить родственника в

Увиле, и одолжил у конюха велосипед. Остались его пальто
и шляпа.

– Не уехал же он с непокрытой головой?
–  Он уехал в фуражке, которая была у него в кармане

пальто.
– В фуражке?
– Да, похоже, в фуражке из желтой кожи.
– Из желтой кожи? Не может быть, вот же она.
–  Вы правы, господин следователь, но у него была та-

кая же.
Заместитель прокурора саркастически захихикал:
– Ах, как забавно! Как мило… целых две фуражки… Од-

на, настоящая, единственная наша улика, уплывает на голо-
ве мнимого шофера! А вторая, бутафорская, оказывается у
нас в руках. Здорово же он нас провел, этот малый.

– Догнать его! Привести назад! – крикнул господин Фий-
ель. – Капрал Кевийон, двоих людей за ним, галопом!

– Он уже далеко, – заметил заместитель прокурора.
– Как бы далеко он ни был, придется уж нам его изловить.
– Надеюсь на это, хотя убежден, господин следователь, что



 
 
 

нам лучше сосредоточить основные усилия здесь. Извольте
прочитать записочку, что я нашел в кармане пальто.

– Какого пальто?
– Пальто шофера.
И заместитель прокурора подал господину Фийелю сло-

женную вчетверо бумажку, где грубым почерком было напи-
сано карандашом:

Горе барышне, если она убила шефа.

Волнение возникло среди присутствующих.
– Ну вот и хорошо, нас предупредили, – пробормотал за-

меститель прокурора.
– Господин граф, – начал следователь, – умоляю вас, не

беспокойтесь. И вы тоже, барышни. Угроза просто бессмыс-
ленная, поскольку здесь присутствуют блюстители порядка.
Все необходимые меры будут срочно приняты. Я лично от-
вечаю за вашу безопасность. Что касается вас, господа, – об-
ратился он к журналистам, – я надеюсь на ваше молчание.
Именно я разрешил вам присутствовать при расследовании,
и было бы черной неблагодарностью…

Тут он осекся, пораженный внезапной догадкой, и, огля-
дев по очереди обоих молодых людей, приблизился к одно-
му из них:

– В какой газете вы работаете?
– В «Журналь де Руан».
– У вас есть удостоверение личности?
– Вот, пожалуйста.



 
 
 

Документ был в порядке, ничего не скажешь. Господин
Фийель обернулся ко второму репортеру.

– А вы, месье?
– Я?
– Да, я хотел бы узнать, в редакции какой газеты работа-

ете вы?
– Да господи боже мой, господин следователь, я пишу в

разные газеты.
– Попрошу вас показать ваше удостоверение.
– У меня его нет.
– Ах так? Как же это…
–  Чтобы получить удостоверение, нужно регулярно со-

трудничать в газете.
– Ну и что же?
– А я пишу лишь время от времени, посылая репортажи

то в одну, то в другую газету, их печатают… или не печатают,
смотря по обстоятельствам.

– В таком случае, как ваше имя? Предъявите свои доку-
менты.

– Мое имя ничего не скажет вам. А что касается докумен-
тов, у меня их тоже нет.

– У вас нет ни одной бумаги, подтверждающей вашу при-
надлежность к профессии журналиста?!

– И профессии у меня еще нет.
– Да что же это такое, месье, – довольно резко вскричал

следователь, – не можете же вы, в конце концов, надеять-



 
 
 

ся сохранить инкогнито после того, как хитростью проникли
сюда и были посвящены в секреты следствия!

– Хотел бы напомнить, господин следователь, что, когда я
явился, вы меня ни о чем не спросили и, следовательно, мне
не на что было отвечать. Кроме того, мне не показалось, что
следствие ведется в секрете, поскольку здесь присутствовало
много народу и в том числе даже один из преступников.

Он говорил очень тихо и чрезвычайно вежливо. Это был
очень молодой человек довольно высокого роста. На нем бы-
ли слишком короткие брюки и слишком узкий пиджак. Ро-
зовое, почти девичье лицо, высокий лоб с чубом взъерошен-
ных волос, светлая неровная бородка – таков портрет незна-
комца. Умные глаза его блестели, и, казалось, он ничуть не
был смущен, напротив, весело улыбался без всякого намека
на иронию.

Господин Фийель враждебно, с вызовом глядел на него.
Двое жандармов выступили вперед. Но молодой человек
воскликнул со смехом:

– Господин следователь, совершенно ясно, что вы подо-
зреваете меня как сообщника. Однако, будь это так, разве
я не скрылся бы при удобном случае, как сделал мой дру-
жок-шофер?

– Вы, верно, надеялись…
– Любая надежда в этом смысле лишена основания. Поду-

майте сами, господин следователь, и вы поймете, что, следуя
логике событий…



 
 
 

Господин Фийель взглянул ему прямо в глаза и сухо бро-
сил:

– Хватит шутить! Ваше имя?
– Изидор Ботреле.
– Профессия?
– Ученик в классе риторики лицея Жансон-де-Сайи1.
Не отводя взгляда, господин Фийель тем же тоном прого-

ворил:
– Что вы тут мелите? Ученик риторики…
– В лицее Жансон, улица Де-ля-Помп, дом…
– Ага! – разозлился господин Фийель. – Вам угодно на-

смехаться надо мной! Пора прекратить этот цирк!
– Не скрою, господин следователь, мне странно, что вы

так удивляетесь. Что вы можете возразить против того, что
я учусь в лицее Жансон? Вас смущает моя борода? Не бес-
покойтесь, она накладная.

Изидор Ботреле сорвал редкие колечки, что обрамляли
его подбородок, и лицо его оказалось еще моложе, совсем
розовым, и правда лицо школьника. В веселой детской улыб-
ке приоткрылись белые зубы.

– Ну, теперь поверили? Или нужны еще какие-нибудь до-
казательства? Вот, смотрите, это письма моего отца, они ад-
ресованы господину Изидору Ботреле, в лицей Жансон-де-
Сайи.

1 Жансон-де-Сайи – государственный лицей, расположенный в Шестнадцатом
округе Парижа, был основан в 1884 г. – Здесь и далее примеч. ред.



 
 
 

Поверил ли, нет ли, господин Фийель явно не одобрял
всей этой истории. Он спросил сердито:

– Что вы здесь делаете?
– Но… я учусь.
– Для этого есть лицеи – ваш, например.
– Вы забываете, господин следователь, что сегодня два-

дцать третье апреля и у нас пасхальные каникулы.
– Ну и что?
– А то, что я могу делать в каникулы, что захочу.
– А как же ваш папа?
– Отец живет далеко, в Савойе, он-то как раз и посове-

товал мне совершить небольшое путешествие к берегам Ла-
Манша.

– Украсившись накладной бородой?
– О, это нет. Это была моя собственная идея. В лицее мы

так много говорим о таинственных приключениях, все время
читаем детективы и порой вот так преображаемся. Сами вы-
думываем страшные и запутанные дела. Вот я и решил раз-
влечься и надел накладную бороду. Кроме того, это и поль-
зу принесло. У меня был более взрослый вид, и вы приняли
меня за парижского репортера. А я ведь только вчера, после
довольно скучной недели пребывания здесь, познакомился с
моим руанским коллегой, а сегодня утром, узнав о происше-
ствии в Амбрюмези, он любезно предложил мне сопровож-
дать его в замок, наняв для этой цели автомобиль на двоих.

Изидор Ботреле рассказывал все это с такой очарователь-



 
 
 

ной, немного наивной простотой и искренностью, что даже
господин Фийель, все еще немного сердясь, выслушал его с
удовольствием.

Уже смягчившись, он поинтересовался:
– Ну и как, довольны вы своей вылазкой?
–  Просто восхищен! Никогда еще не приходилось мне

присутствовать при расследовании такого рода, да и дело
небезынтересное.

– И сложное и запутанное, как вы любите.
– Ведь это так увлекательно, господин следователь! Нет

выше счастья, нежели сознание того, что загадочные собы-
тия понемногу проясняются, цепляются одно за другое и вы-
страиваются в ряд в соответствии с истинным положением
вещей.

– «Истинное положение вещей» – это вы уж хватили через
край, молодой человек! Можно подумать, ключ к разгадке
уже у вас в руках!

– О нет! – рассмеялся Ботреле. – Вот только… мне кажет-
ся, что здесь есть некоторые моменты, о которых я бы мог
составить свое мнение, и еще кое-какие вещи, настолько яв-
ные, что сам собой напрашивается вывод…

– Ах даже так! Очень и очень любопытно, наконец-то мы
хоть что-нибудь узнаем. Потому что, к своему великому сты-
ду, должен признать, что об этом деле мне не известно ни-
чего.

– Просто у вас не было времени подумать, господин сле-



 
 
 

дователь. Главное – хорошенько поразмышлять. Очень ред-
ко случается, что сам факт не несет в себе разгадки. Не прав-
да ли? Во всяком случае, я обнаружил нечто такое, что не
вошло в протоколы.

– Чудесно! Остается только спросить у вас, какие именно
вещи украли из гостиной?

– Я отвечу, что они мне известны.
– Браво! Этот господин более сведущ, чем сам хозяин до-

ма! Господин де Жевр считает по-своему, а господин Ботре-
ле – иначе. Видимо, отсутствуют книжный шкаф и статуя в
человеческий рост, а мы и не заметили! Позвольте уж заодно
узнать и имя убийцы!

– Отвечу также, что и оно не составляет для меня тайны.
Все так и подскочили. Заместитель прокурора и журна-

лист подошли поближе. Господин де Жевр и обе девушки
приготовились внимательно слушать под впечатлением спо-
койной уверенности, сквозившей в тоне Ботреле.

– Вы знаете имя убийцы?
– Да.
– А может быть, и место, где тот скрывается?
– Да.
Господин Фийель потирал руки:
–  Вот так удача! Арестовав его, я прославлюсь на весь

мир! И вы уже сейчас можете сделать все эти потрясающие
разоблачения?

– Да, могу сейчас. А лучше, если вы не имеете ничего про-



 
 
 

тив, через час или два, как только вы закончите свое рассле-
дование.

– Нет-нет, только сейчас, молодой человек.
В этот момент Раймонда де Сен-Веран, с самого начала их

разговора не спускавшая глаз с Изидора Ботреле, шагнула к
господину Фийелю:

– Господин следователь…
– Что вам угодно, мадемуазель?
Она помедлила мгновение, не отводя взгляда от лица Бо-

треле, затем обратилась к господину Фийелю:
– Хотела бы просить вас выяснить у этого господина, что

он делал вчера на дороге, ведущей к дверце в стене замка.
Заявление прозвучало как вызов. Изидор Ботреле казался

озадаченным.
– Я, мадемуазель? Я? Вы видели меня вчера?
Раймонда, видимо, размышляла, все еще не спуская глаз

с Ботреле, будто желая убедиться, что не ошиблась. В конце
концов она не спеша проговорила:

– Вчера, в четыре часа пополудни, проходя по лесу, я уви-
дела на нашей дороге молодого человека одного роста с гос-
подином Ботреле и с такой же бородой, как у него. Мне по-
казалось, что он прячется от меня.

– Это был я?
– Не могу утверждать абсолютно точно, я не очень хорошо

его запомнила. И все же… мне все же кажется… иначе как
объяснить странное сходство…



 
 
 



 
 
 



 
 
 

Господин Фийель, похоже, был в растерянности. Один раз
его уже обвели сегодня вокруг пальца, так что же, теперь
предстоит попасться на удочку мнимого школьника?

– Что вы можете на это ответить, месье?
– Только то, что мадемуазель ошибается, и это мне очень

легко доказать. Вчера в этот час я был в Вёле.
–  Придется доказать, придется. Во всяком случае, дело

принимает иной оборот. Капрал, пусть кто-нибудь из ваших
людей побудет с этим господином.

На лице Изидора Ботреле отразилась сильная досада.
– Все это займет много времени?
– Нужно собрать необходимую информацию о вас.
–  Господин следователь, умоляю это сделать возможно

быстрее и без излишней огласки…
– По какой такой причине?
– Мой отец стар. Мы с ним очень любим друг друга, и я

не хотел бы причинять ему огорчения.
Слезы в голосе, просительный тон не понравились госпо-

дину Фийелю. Это уже стало похоже на мелодраму. Тем не
менее он пообещал:

– Сегодня же вечером… или в крайнем случае завтра я
уже буду в курсе всего.

Время шло. Следователь вернулся к развалинам монасты-
ря и, запретив пускать туда любопытных, терпеливо, мето-
дически, пядь за пядью, стал обследовать территорию, лично



 
 
 

руководя поисками. К концу дня он не продвинулся в этом
деле ни на шаг и, давая интервью целой армии репортеров,
буквально наводнившей замок, заявил:

– Господа, все говорит за то, что раненый здесь, в пре-
делах нашей досягаемости, однако на деле мы видим обрат-
ное. В итоге, по мнению вашего покорного слуги, он, должно
быть, все же сбежал и ловить его надо за стенами замка.

Тем не менее из соображений предосторожности он оста-
вил, при содействии жандармского командира, охрану в пар-
ке и, обойдя в последний раз обе гостиные и другие поме-
щения замка, собрав все необходимые документы, отбыл в
Дьепп вместе с заместителем прокурора.

Настала ночь. Поскольку будуар должен был быть заперт,
тело Жана Даваля перенесли в другую комнату. Возле него
бодрствовали две крестьянки, их сменяли Раймонда и Сю-
занна.

Внизу, под бдительным оком сельского полицейского, за-
ботам которого его поручили, молодой Изидор Ботреле дре-
мал на скамье в старинной молельне. А снаружи, у развалин
и вдоль замковых стен, стояли на часах жандармы, фермер
и дюжина крестьян.

Вплоть до одиннадцати часов вечера все оставалось спо-
койно, но в одиннадцать десять с противоположной стороны
здания прозвучал выстрел.

– Тревога! – крикнул капрал. – Двоим оставаться здесь!..
Фосье и Леканю… Остальным бегом туда!



 
 
 

Жандармы гурьбой бросились вдоль замка с левой сторо-
ны. В темноте мелькнула чья-то тень. Внезапно раздался вто-
рой выстрел, подальше, у самых границ фермы. И как только
они подбежали к ограде фруктового сада, справа от домика
фермера показался язык пламени. В мгновение ока целый
столб огня вырвался вверх, горела рига, доверху наполнен-
ная соломой.

– Ах, мерзавцы! – крикнул капрал. – Это они подожгли.
Вперед, ребята, они не могли уйти далеко.

Но подул ветерок, языки пламени потянулись к жилому
строению, и прежде всего пришлось гасить пожар. За что они
и принялись с большим рвением, поскольку сам господин де
Жевр, прибежав на место происшествия, пообещал им воз-
награждение. Когда наконец опасность окончательно мино-
вала и пожар был потушен, часы показывали около двух но-
чи. Бесполезно было даже начинать преследование.

– Ладно, займемся этим днем, – решил капрал, – они, без
сомнения, оставили следы… уж как-нибудь найдем их.

– Нелишне было бы заодно узнать причину поджога, – за-
метил господин де Жевр. – Какой смысл поджигать связки
соломы?

– Пойдемте со мной, господин граф… может быть, удаст-
ся узнать причину.

Вместе они подошли к развалинам монастыря. Капрал по-
звал:

– Леканю! Фосье!



 
 
 

Его подчиненные уже отправились на поиски своих това-
рищей, оставшихся на посту. Наконец их обнаружили у ма-
ленькой дверцы. Оба, связанные, с кляпом во рту и с повяз-
кой на глазах, лежали на земле.

– Господин граф, – тихо сказал капрал, пока их развязы-
вали, – нас провели, как малых детей.

– В чем?
– Эти выстрелы… нападение… пожар… – все это отвле-

кающие маневры, чтобы заставить нас всех бежать туда…
А тем временем связали двоих наших людей – и дело сдела-
но.



 
 
 



 
 
 

– Какое дело?
– Да освобождение же раненого!
– Черт побери, вы так думаете?
– Думаю ли я? Это истинная правда. Десять минут назад

я как раз об этом и подумал. Ах, какой же я дурак, что не
догадался раньше! Мы бы их всех схватили.
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